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Видение мира часто отражается в образности фразеологизмов, в том чи-
сле и устойчивых сравнений. Одна из любимых тем описания компаратив-
ных фразеологизмов какого-либо языка и сопоставительных исследований – 
идеографическое поле «Внешность человека» (ВАН 2014, ЛЕБЕДЕВА–ЭЛМАСЯН 
2009, СВАШКОВА 2016, ЮЙ 2016), при этом идеографическому ряду «Внешнее 
сходство» обычно уделяется недостаточное внимание. Так, в словаре швед-
ских сравнений, 30 страниц которого посвящены облику человека, в инте-
ресующей нас рубрике приведен лишь один фразеологизм: lika som [två] bär 
[похожи как [две] ягоды] (АЛЕШИН 2014: 17). В плане тождеств часто при-
водятся безóбразные, неэкспрессивные устойчивые сравнения типа похожи 
друг на друга как братья; похожи как родные братья; похожи как двойняш-
ки (кит. 亲兄弟; 双胞胎) (ВАН 2014: 334). 

Объект нашего внимания – славянские устойчивые сравнения со значе-
нием внешнего сходства на фоне других, отличающихся генеалогически и 
структурно-типологически, языков. Эти сравнения анализируются с позиций 
структурно-семантического моделирования, для которого важен эталон: «ха-
рактерологическая образная подмена свойств человека или предмета какой-
либо реалией, персоной, культурным объектом, вещью, которая становится 
знаком доминирующего в них, с точки зрения обиходно-культурного опыта, 
свойства…» (ТЕЛИЯ 1996: 241–242), позволяющий выявить универсальность 
либо национальную специфику образного конкретизатора компаративизма. 
 

* Работа выполнена при финансовой поддержке проекта «Полиэтническая образователь-
ная среда современного вуза: проблемы многоязычия и межкультурной коммуникации» (ба-
зовая часть государственного задания Министерства образования и науки Российской Феде-
рации в 2017 г.) (№ 27.9712.2017/БЧ). 
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Заметим, что фразеологизмы типа рус. похожи как [родные] сестры (две се-
стры); бел. як аднаé мáцеры дзéткі (FEDEROWSKI 1935: 92); радзілá малайцá – 
акурáт як айцá (СЕРЖПУТОЎСКІ 1999: 53); падобны ўсё адно як браты, як род-
ныя браты (FEDEROWSKI 1935: 42, СБНП 2011: 58) и т. п. нами не рассматри-
ваются, так как нас интересует похожесть не только одушевленных, но и не-
одушевленных предметов, а слово сходство подразумевает не только внеш-
нюю схожесть, но и наличие общих или подобных черт (что далеко не всегда 
отмечается и разграничивается в словарях). 

Образ сравнения капля известен как славянским языкам: рус. (похожи 
[друг на друга], схожи) кто, что как две капли воды; [похожи один на другого] 
как капли воды; похожи как капля воды на другую (XVIII в., устар.) (БСРНС 
2008: 245); бел. як дзве кроплi (каплі) вады [падобны] (ЯНКОЎСКІ 1962: 444, 
ДАНІЛОВІЧ 2015: 107); не даць, не ўзяць як дзве кáплі вады (НОСОВИЧ 1870: 111); 
дабрáцца (дабрáліся) як дзве кáплі (крóплі) вады (FEDEROWSKI 1935: 324, 71; 
PIETKIEWICZ 1938: 397); падóбны як дзве крóплі вады (ЛІЦВІНКА–ЦАРАНКОЎ 
1985: 73); бы капелька вады (СЕРЖПУТОЎСКІ 1999: 10); укр. [схожi] як дві кра-
плі [води] (наче дві каплі [води]) (МIЗIН 2005: 21); подiбний як крапля води 
(ЮРЧЕНКО–IВЧЕНКО 1993: 77); подiбнi (схожi, схожий) як дві краплі води 
(ЮРЧЕНКО–IВЧЕНКО 1993: 77, ДОБРОЛЬОЖА 2003: 92, НУФС 2: 203); як дві кра-
плі (краплини) води схожі (ЛЕВЧЕНКО 2007: 375); болг. приличаме (приличат) 
си като две капки вода (БРФС 1974: 84, КЮВЛИЕВА-МИШАЙКОВА 1986: 184); 
серб. као две капи воде слични (РСХКJ 2: 654); хорв. [slični] kao dvije kapi vo-
de (TATÁR 1997: 314, MENAC 1983: 26); польск. podobnу do kogoś, czegoś jak 
dwie krople wody (NKPP 2: 984); так и неславянским: нем. so ähnlich wie kaum 
ein Tropfen Wasser dem andern (БСРНС 2008: 245); норв. som to dråper wann; 
дат. som to dråber vand; молд. ка доуэ пикэтурь де апэ; рум. ca dóuǎ picǎtu-
ri de apa; итал. come due gocce d’acqua (ДАНІЛОВІЧ 2015: 107); исп. parecerse 
come dos gotas de aqua (ARTHABER 1989: 647); фр. se ressembler comme deux 
gouttes d’eau (GRIGAS 1987: 509); лит. [panašus] kaip [du] vandens lašai (FŽ 
2001: 788); вьетн. giống nhau như hai giọt nước (УТС 2014: 115). Как видно из 
примеров, в одних языках сравнение имеет варианты (квалитативные – лек-
сические, грамматические и структурно-квантитативные – с разным количе-
ством компонентов), а в других нет. Считается, что фразеологизм мотиви-
руется замеченной человеком онтологической особенностью воды образо-
вывать крошечные шарики; метафорически человек, реалии окружающего 
мира, обстоятельства уподобляются капле (воды), выступающей эталоном 
полной идентичности (БФСРЯ 2006). Ассоциативно с образом капли связаны 
карел. похож на кого как окапанный (БСРНС 2008: 461); бел. як выкапаны 
хто (ДАНІЛОВІЧ 2000: 217); укр. як викапаний кто (УЖЧЕНКО 1988: 81). 

Компаративизм (в полной или эллиптической форме) может относить-
ся как к людям (характеризуя внешнее сходство или внутренних качеств): 
рус. «…как ты схож с покойным твоим родителем: как две капли воды!..» 
(М. Н. Загоскин: Юрий Милославский, или русские в 1612 году, 1829); укр. 
«А зовні обидві сестри були схожі між собою, як дві краплі води» (В. Ку-
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чер: Голод, 1964); «Та вже ж і синок у Василя Семеновича, – сказано: якби 
такий розум – батько, як дві каплі води» (Панас Мирний: Хіба ревуть воли, 
як ясла повні?, 1880); болг. «…войнодата се прощаваше с двама едри плани-
нци, близнаци, види се, защото си приличаха като две капки вода» (Стоян 
Загорчинов: Ден последен, 1955); польск. «Byli to dwaj chlopcy podobni do 
siebie jak dwie krople wody» (Jan Brzechwa: Gdy owoc dojrzewa, 1958); лит. 
«Buvo broliai kaip du vandens lašai» [Были братья как две капли воды] (FŽ 
2001: 788); «Kaip du vandens lašai vyrai panašūs vyrai susitiko lėktuve» [Как 
две капли воды похожие мужчины встретились в самолете]1; и животным: 
рус. «Улиссова собака в „Одиссее“ похожа, как две капли воды, на всех на-
ших собак» (А. И. Герцен: Былое и думы. Ч. 6. Англия, 1864); так и к пред-
метам: рус. «Губернские города похожи один на другого как две капли воды 
и все ужасно скучны» (М. В. Авдеев: Тамарин, 1851); «Он был поэт в душе, 
хотя и не писал стихов, и этим только отличался от незабвенного друга мо-
его, Александра Сергеевича Грибоедова, с которым Лантинг был схож нрав-
ственно, как две капли воды» (Ф. В. Булгарин: Воспоминания, 1846–1849); 
бел. «Здаецца, усё пройдзенае – такое будзённае, папярэдні навучальны год 
як дзве кроплі вады падобны на наступны, хіба што толькі з некаторымі ня-
значнымі адметнасцямі» (ДАНІЛОВІЧ 2015: 292); болг. «Защото всичките съ-
бори си приличат като две капки вода» (Н. П. Филипов: Разкази на ловеца, 
1928); польск. «Ala przecie wszystkie obrazy są do siebie podobne jak dwie krop-
le wody» (St. Žeromski: Ludzie bezdomni, 1899); лит. «Kiek jau praėjo metų, ku-
rių dienos viena į kitą panašios kaip vandens lašai» [Сколько уже прошло лет, 
дни которых один на другой похожи как капли воды] (FŽ 2001: 788). В ин-
дивидуально-авторском употреблении в сравнении может быть замена слов: 
рус. «Белокурый, на меня похожий, как две капли крови» (Б. Васильев: Кар-
тежник и бретер, игрок и дуэлянт, 1998). 

Не совсем ясна образность устойчивого сравнения с компонентом глаз; 
может быть, она мотивируется способностью этого органа воспринимать ок-
ружающее и сравнивать, тем, что воспринятое – точная копия реалии. Часто 
слово сочетается с глаголом выпасть: бел. як з вока выпаў (ЯНКОЎСКІ 1973: 
203, САНЬКО 1991: 69, СЦЯШКОВІЧ 1983: 615); укр. як [би] з ока выпав кому 
(НОМИС 1993: 154, ФРАНКО 2: 477, УЖЧЕНКО 1988: 81); лемк. як з вока выпало 
(ВАРХОЛ–IВЧЕНКО 1990: 33); серб. [као] да му je из ока испао (РСХКJ 2: 494); 
чеш. jako by komu z oka vypadl [он словно у кого из глаза выпал] (ZAORÁLEK 
2000: 496, MOKIENKO–WURM 2002: 346); слвц. akoby bol komu z oka vypadol 
(KSSJ 2003: 433); польск. jakby [ojcu (matce)] z (spod) oka wypadł (ПРФС 2: 
105). В модели может быть и причастие: в.-луж. jako by (kaž) z wočow (woči) 
wupadnył někomu и kaž z wočow (woči) wupadnjeny někomu (IVČENKO–WÖLKE 
2004: 393); лит. kaip iš akių motinos kritusi [как из глаз матери выпал = ‘очень 
похож на мать’] и kaip iš akių kritęs [как из глаз выпавший] (FŽ 2001: 50). 

 
1 https://www.15min.lt/naujiena/laisvalaikis/ivairenybes/panasus-kaip-du-vandens-lasai-sie-

nepazistami-vyrai-susitiko-lektuve-941-677257 
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В структурно-семантической модели с компонентом глаз могут быть и дру-
гие причастия: бел. як з вока вырвана (ФЯДОСIК 1979: 426, ДАНІЛОВІЧ 2000: 
225); як з вочка вырваны (СБНП 2011: 94); падобны як з вока выдраны (РАБ-
КЕВІЧ 1985: 158); укр. як з ока взятий (ДОБРОЛЬОЖА 2003: 92); кашуб. jak z oka 
vejąti ktos [как из глаза вынутый кто-л.] (ЕРМОЛА 2011: 83); лит. kaip iš akies 
(akių) išplėštas (plėštas) [букв. как из глаза (глаз) вырванный]; kaip iš akies iš-
trauktas (akies / akių luptas, išluptas) [как из глаза (глаз) вынутый, выдранный] 
(FŽ 2001: 50); нем. jmdm wie aus den Augen geschnitten sein [как из глаз выре-
занный] (НУФС 1: 57). В литовском языке сравнение чаще относится к лю-
дям: Dukrelė į mane panaši, lyg iš akių lupta [Дочь на меня похожа, точно из 
глаз вынутая]; …tikras tėvas, kaip iš akies išplėštas […настоящий отец, как из 
глаза вырванный] (FŽ 2001: 50), но не только: Tavo raštas kaip iš akies trauktas 
Albino [Твой почерк как из глаз Альбинаса вынутый] (FŽ 2001: 50). Дополне-
ние в немецком фразеологизме варьируется: jmdm wie aus dem Gesicht [= ‘ли-
цо’] geschnitten sein (НУФС 1: 262). Образность компаративизма типа укр. 
як із (з) ока викапаний (викапав каму) (ФРАНКО 1: 173, ФРАНКО 2: 478, МIЗIН 
2005: 51–52) возводят к народным представлениям о зрачке («человечке»), 
который «выкапывается» (выливается) из глаза. Семантический параллелизм 
глаголов прослеживается в парной конструкции лито-накапано ‘о чем-л. по-
хожем’ (см. ТОЛСТАЯ 2000). 

В разных языках «похожие внешне люди уподобляются вылитым из од-
ного слитка (по одной форме) предметам» (УТС 2014: 115): рус. [похож] как 
вылитый (брян. вылитный) (БСРНС 2008: 124); бел. увесь бацюта як выліты 
(ЯЎСЕЕЎ 1978: 23); як полівáны кто (ТС 4: 143); укр. як (наче) вилитий, як би 
вилляв (ЮРЧЕНКО–IВЧЕНКО 1993: 22); вьет. giống như đúc (УТС 2014: 115) и др. 
В русском языке возможна и разная сочетаемость фразеологизма: «Узнала: 
Генька-то на меня похож как вылитый» (В. Ф. Панова: Времена года. Из ле-
тописей города Энска, 1953); «А у нас Лыска наша отелилась, корова наша, 
целую ночь с ней не спала. Теленочек весь в нее, как вылитый…» (П. С. Ро-
манов: Черные лепешки, 1928). Квантитативный вариант представляет собой 
бел. як з яйца выліты (СБНП 2011: 480) и укр. вилилась як з воску (НОМИС 
1993: 154); як з воску вилитий (викапаний, викопаний) (СКРИПНИК 1973: 177, 
УЖЧЕНКО 1993: 26). Последние восходят к традиции изготовления с помощью 
специальных форм восковых кукол, которые своим сходством с человеком 
значительно отличались от сделанных из дерева или глины игрушек. 

Идея выражать внешнее подобие по схеме «оригинал : его визуальная 
копия (подобие, отражение, оттиск)» известна разным языкам, но УС в них 
различаются образностью и конструкцией: рус. диал. как портрет кто, чей; 
нем. wie aus dem Spiegel [= ‘зеркало’] gestohlen (МIЗIН 2005: 170); вьет. giống 
như in (tạc) [= ‘печать, изваяния’] (УТС 2014: 115–116). Эта концепция про-
слеживается и в рус. диал. похож на кого как кожу сдер (БСРНГ 267) – ср. 
болг. той е одрал кожата на баща си [он ободрал кожу своему отцу = ‘он 
вылитый отец’]; вьет. нейтр. giống như lột [‘похожи как содранные’] (УТС 
2014: 116). 
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Эталоном «одинаковости» на славянском ареале считается яйцо; струк-
турно устойчивые сравнения в разных языках могут различаться: рус. ниже-
город. как из одного яичка [вылупились] (БСРНС 2008: 775); бел. падобны 
як два курыныя яйкі (ЛІЦВІНКА–ЦАРАНКОЎ 1985: 73); укр. схожi як яєчко на 
яєчко (ДОБРОЛЬОЖА 2003: 92); болг. приличат си като две яйца (БРФС 1974: 
634); серб. личити на кога, на што (сличити, наликовати, бити слични) ко 
jаjе jаjету (ТРОФИМКИНА 2005: 79); бити сличан коме, чему као јаје јајету 
(РСХКJ 2: 558, РСХКJ 5: 858); налик кô јаје на јаје (АНУ 2009: 48); макед. 
си личат со некого како jаjце со jаjце (FINK 2006: 197); слвн. biti [si] podoben 
kot jajce jajcu komu (FINK 2006: 197); хорв. liče jedno na drugo kao jaje jajetu 
(JERNEJ 1982: 14); biti sličan (nalik, sličiti [jedno drugomu], ličiti, nalikovati) 
komu, čemu kao jaje jajetu (jaje na jaje) (MATEŠIĆ 2013: 283, MELVINGER 1983–
1984: 131, TOŠOVIĆ 2007: 629); в.-луж. podobny kaž jejko na jejko (IVČENKO–
WÖLKE 2004: 123); чеш. podobat se (být podobný) jako vejce vejci komu, čemu 
(ZAORÁLEK 2000: 547, MOKIENKO–WURM 2002: 575); слвц. podobať sa niekomu 
ako vajce vajcu (KSSJ 2003: 495). Данный образ мы видим и в неславянских 
языках: нем. sich gleichen (sich ähnlich) [sehen] wie ein Ei dem anderen, ein-
ander wie zwei Eier gleichen (НУФС 1: 165); венг. mint egyik tojás a másikra 
(ДАНІЛОВІЧ 2015: 108); чув. пĕр пĕрнери çăмартасем пек [как яйца в одном 
лукошке] (ОРЛОВА 1977: 98). 

В русском языке сравнение малоупотребимо: «Это – мои статисты. По-
сле долгих усилий мне удалось-таки добиться, что они стали похожи друг 
на друга, как яйца из одной корзины» (Л. Н. Андреев: Реквием, 1915); «И все 
креститься начали. Боком – Чубайс, а обернулся – Черномырдин! На лицо – 
не различишь. Два лица как два яйца. Даже как два овца из одного яйца…» 
(А. Трушкин: 208 избранных страниц, 1990–2002); «Дни похожи, как яйцо на 
яйцо, скучные, однообразные, противные, тошные» (А. В. Амфитеатров: Ма-
рья Лусьева за границей, 1911); «Миновали центр города, пошли окраинные 
микрорайоны, во всех городах бывшего СССР они – на одно лицо, похожи, 
как куриные яйца» (Э. Володарский: Дневник самоубийцы, 1997); «Когда на-
стал им черед повзрослеть, пришли они в бар „Санта-Фэ“, ибо неясное бро-
жение одинаковых, как два яичка, душ поманило их в злачное место» (Д. Си-
монова: Курбан, 2002). 

Финно-угорской мифологии и этиологическим легендам южных славян 
известен мотив созидательной силы плевка (см. МНМ 2: 567, 645; СД 4: 71), 
к которому восходит венг. mintha egy szájból köpték volna [будто выплеванные 
из одних и тех же уст] (MARGALITS 1897: 470). Приведем также тексты: серб. 
«Онај један сасвим је налик на Ивића, испљунути Ивић» (РСХКJ 2: 501); 
«Син му је налик на њега, и нарави је пљунути отац. Да га је [Алагу] само 
нагаравити, био би пљунути Арапин» (РСХКJ 4: 484); и обороты некомпара-
тивного типа: серб. пљунути отац (маjка); хорв. pljunuti otac (majka); венг. 
kiköpött mása vkinek [выплеванная копия кого-л.], apja szájából köpött pofa [мор-
да, выплеванная из рта отца]. В вологодских говорах России есть устойчивое 
сравнение с той же образностью: как со рта плюнутый (БСРНС 2008: 579). 
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Семантику внешнего и внутреннего сходства выражают и парные пред-
меты: укр. диал. схожi як пара черевикiв [= ‘башмаки, ботинки’] (ДОБРОЛЬО-
ЖА 2003: 92); мов чоботи з одного копита (ВОРОБКЕВИЧ 3: 203); нем. egal wie 
ein Paar Strümpfe [= ‘чулки’] (МIЗIН 2005: 177). Бел. диал. пахожы як панто-
плі [= ‘шлепанцы’] з адной кожы (СБНП 2011: 305) зафиксировано в 1974 г. 
в регионе кучного проживания евреев, ср. со строками письма: «…евреи дей-
ствуют солидарно только потому, что они характеризуются песенкой: „Мы 
все брат на брат похожи, как две туфли с одной кожи…“» (В. В. Шульгин: 
В. А. Маклакову, 15 января 1930 г.). 

Часто в сравнении содержится числительное два, а образный конкрети-
затор обозначает одинаковые (по форме, по размеру и т. д.) предметы: рус. 
точно два цыплёнка под одной скорлупой (РНПП 1986: 267); диал. как два 
глазочка (БСРНС 2008: 134); бел. падобны як два пшанiчныя зерні (ЛІЦВІНКА–
ЦАРАНКОЎ 1985: 73); болг. приличаме си като два стръка иглика [быть похо-
жими как два стебля (ростка) примулы] (КЮВЛИЕВА-МИШАЙКОВА 1986: 184); 
польск. podobni jak [dwa] ziarnka grochu [похожи как (два) зернышка гороха]; 
англ. as (like) two peas [как две горошины] (ДАНІЛОВІЧ 2015: 108, РАС 1993: 
164). Гипероним ягода в швед. som två bär (ДАНІЛОВІЧ 2015: 108) и фин. kuin 
kaksi marjaa [как две ягоды] (ЕВТИХЕЕВА 1997: 102) «перекликается» с плодом 
конкретного растения в чув. пĕр пĕрнери пĕрлĕхен пек [как костяникa из од-
ного кузова] (ЧЕРНОВ 1975: 67, ОРЛОВА 1977: 98). 

Соотношение род : вид мы видим в рус. похожи (походить) [друг на 
друга] (одинаковы) как монеты и укр. диал. похожi як двi копiйки (ДОБРО-
ЛЬОЖА 2003: 92). Русское сравнение не получило словарной «прописки», но 
его варианты встречаются в текстах: похожи (походить) [друг на друга] как 
монеты (Д. Н. Мамин-Сибиряк: Приваловские миллионы, 1883); одинаковы 
как монеты (В. М. Глушков: ЭВМ и творческая индивидуальность // «Сту-
денческий меридиан», 1985); похожие друг на друга как полтинники (В. То-
карева: День без вранья, 1964); похожие как сторублевки (Л. Улицкая: Вет-
ряная оспа, 1998). В словаре зафиксировано лишь схожи как медные пятаки 
‘об очень похожих друг на друга чем-л. людях’ (ЗИМИН–СПИРИН 1996: 519). 

Мерилом тождественности, одинаковости в сравнительных оборотах мо-
жет быть слово один; структурно-семантические модели при этом могут быть 
разными, ср. рус. диал. как одним бондарем струганы; укр. схожий як одним 
бондарем струганi; як з одного копита (мiшка); як з одної бочки (БАБИЧ 1972: 
98); бел. як адным грэбенем пачасаліся (ЯНКОЎСКІ 1992: 442); укр. неначе (на-
че) на одному сукачi зсуканi [сукач – станок, приспособление для ссучива-
ния, т. е. изготовления путем скручивания, свивания пряжи, канатов, дратвы] 
(ДОБРОЛЬОЖА 2003: 92, ЮРЧЕНКО–IВЧЕНКО 1993: 148); однаковi як пальцi однi-
єї руки (ДОБРОЛЬОЖА 2003: 92); чув. пĕр пуслăхри чăх чĕппи пек [как цыплята 
из одного выводка]; диал. пĕр пичкери сăра пек [как пиво из одной бочки] 
(ФЕДОРОВ 1: 219). Можно привести достаточно много русских сравнений, пе-
риферийных в силу регионального употребления или ухода в пассив: ирк. как 
на одно бало [= приспособление для загибания полозьев, ободьев, колес, дуг]; 
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пск. как на одну колодку деланы; волгоград. как в одной купели купаные (кре-
щеные) (БСРНС 2008: 31, 277, 323) и т. д. 

Иногда даже в разных генеалогически и структурно-типологически язы-
ках устойчивые ассоциации, которые вызывает в языковом сознании носи-
теля языка то или иное слово в контексте фразеологизма с значением ‘очень 
похожи’, могут совпадать полностью или частично: в.-луж. z jednoho (ze sam-
sneho) hnězda być ‘быть похожими’ (IVČENKO–WÖLKE 2004: 88); ‘о похожем 
характере’ (IWČENKO–WÖLKOWA 2009: 141) – чув. пĕр йăвара ӳснĕ пек [словно 
в одном гнезде выросли] (ФЕДОРОВ 1: 46). Близкую образность иллюстриру-
ют рус. устар. будто из одной плахи вытесаны [плаха – кусок бревна, раско-
лотого пополам] (ДАЛЬ 3: 306) и фин. kuin yhdestä puusta veistetyt [как выре-
занные из одного дерева] (ЕВТИХЕЕВА 1997: 102); кит. 个模子刻出来的 [как вы-
резанные по одной модели] (ВАН 2014: 337) – ср. с некомпаративным в.-луж. 
su z jednoho drjewa (IWČENKO–WÖLKOWA 2009: 141). 

В то же время в каждом языке есть сравнительные обороты, присущие 
лишь ему: бел. як чорт лапатай збіў (СБНП 2011: 463); болг. приличаме (при-
личат) си като зайци (БРФС 1974: 213, КЮВЛИЕВА-МИШАЙКОВА 1986: 185); 
серб. као да си jабуку располовио (КАРАЏИЋ 1849: 131). При сопоставлении 
с другими языками эта специфичность становится особенно наглядной, по-
могая тем самым лучше понять происходящие в языке процессы. Националь-
ное своеобразие встречается как на уровне иной образной основы, так и на 
уровне безэквивалентных фразеологизмов, так как одни эталоны могут быть 
в одном языке активны, в другом – периферийны или лакунарны. 
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